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VK 811.111

B cmamve ananusupyemcs @ynkyuonuposanue xamezopuii o0yulesieHHocmu / HeoOyule8neHHoCmu U 2enoepa 8 co-
B8DEMEHHOM AH2IUIICKOM A3bIKe ¢ MOYKU 3peHus cpeocms u gopm ux evipasicenus. Omcymcmeue 4emkux epaHuy
MeAHCOY KAACCAMU CNI08, MAPKUPOBAHHBIX SHAYEHUAMU 00VULeBIeHHOCU U/UIU 2eHOepa, U 8apUAMUBHOe MAPKUPO8a-
HUe CYuWecmseumenbHblX OAHHbLIMU 3HAYEHUAMU 6 3A8UCUMOCU OM CIUIUCTIUYECKOU UMY NPaASMAmu4eckou ycma-
HOBKU 2080pAue20, d MaKice om e20 COYUOKYIbMYPHLIX XAPAKMEPUCTNUK, NO360IAI0N COeNdmb 861600 O HANUYUU
¥y Kamezoputl 00YWeIeHHOCHU U 2eHO0epa MAKUX C80UCms, KaK UHMEPRPEemamusHOCMs U PA3MbINOCHIb.

Kniouesvie cnosa u ghpasei: aHrIMHACKUN SA3BIK; OAYLIEBICHHOCTD; TeHEP; HOPMa; y3yC; UHTEpIpeTalus; IepCOHH-
buxarys.

IerpoBa Enena CepadpumoBHa, K. uiion. H., TOICHT
Tokapesa Ojbra BaagjumuposHa
Canxm-Ilemepbypackuii 20cy0apcmeenHblil yHugepcumen
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KATEIrOPMM OAYHWEBJIEHHOCTH / HEOAYHIEBJEHHOCTH
U TEHJIEPA B AHI'JIMMACKOM SI3bIKE: CPEJICTBA BHIPAJKEHUS,
CBOMCTBA HHTEPIIPETATUBHOCTH U PASMBITOCTH

1. KaTteropus oaynieBjJeHHOCTH

TpaauIMOHHO CYMTAETCS, YTO KaTEeropusl O YIIEBICHHOCTH / HEOAyLIEBICHHOCTH OTpaKkaeT pa3zeiieHHe YenoBe-
KOM OKpY’KaloIllero Mupa Mo MpUHIUIY OMHApHON ONMO3WIMU Ha )KHBOE U HexuBoe [7, ¢. 342] u nmeer nekcude-
CKHE U rpaMMaTHYEeCKUE CPE/ICTBA BeIpakeHHs. Hampumep, cyiiecTBUTEbHbIC, 3aHUMAIOIIHIE TIO3UIINIO TIPSIMOTO JI0-
MTOJTHEHUS, BO MHOTHX sI3bIKaX MPUOOPETAOT MaIe)KHOE OKOHYAHHUE B 3aBUCHMOCTH OT X TPHHAIIIC)KHOCTH K KIIaccy
OJIyIICBIICHHBIX WM K€ HEOIYIICBICHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX (6uoicy oom — (popmer M.m. u B.m. coBmamaror),
HO 6udicy uenogexa) [16]. OnHako JaHHas! KATETOPHS MOKET MMETh U JIPyre (POPMbI BHIPAXKEHUSI, KAK 3TO TIPOMCXOIUT
B QHIJIMIICKOM S3BIKE, & UMEHHO — MPOSIBISTBCA Yepe3 COYETAEMOCTh CYLIECTBUTEIBHBIX C MECTOMMEHUSIMU helshe
WM if, OKa3bIBasICh TECHO CBSI3aHHOMW C KaTeropueil renzaepa. Kpome Toro, B aHIIIMHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET LIEJBIH
P IPYTHX CHOCOOO0B BRIPAXKEHHS KATETOPHHU O/TyIIEBICHHOCTH / HEOIyILIEBICHHOCTH.

IToMHUMO TeHIEPHBIX MECTOUMEHHUH he/she W MX TIPOU3BOIHBIX, OMYIICBICHHBIMY ABISIFOTCS MECTOMMEHHSI TIEPBO-
T'0 1 BTOPOTO JIMI[A, TPATUIIMOHHO 0003HAYAIOIINE TOBOPSIIETO U afgpecara coobmenus. Kpome Toro, cemy omymes-
JICHHOCTH B CBOEM 3HAYCHHWH HECYT HEOIPE/ICICHHBIE MECTOMMEHHS, COJAepKallue B cebe KOMIIOHEHTHI -body
WIN -one, HEOTIpeIeICHHOe MECTOUMEHHNE one U €Tr0 IPOU3BOJHOE oneself, a Takke BOIMPOCUTEIHHOE M OTHOCHTEINb-
HOe MecTtouMeHue who. Cremyer OTMETUTh, YTO TIPUTSDKATeNbHas GopMa whose HE OTpaHUYCHA B COYETAEMOCTH
I10 TIPU3HAKY OJTyIIEBJICHHOCTH / HEOAYIIEBICHHOCTH.

AGcCooTHBIE NPUTSDKATENIBHBIE MECTOMMEHHS (mine, theirs W Jp.) COOTHOCATCS HCKJIIOYMTENLHO C 0003HaYe-
HUSIMU OAyIIEBJICHHBIX cymHocteil [10, p. 173]. Yka3arenbHble MECTOMMEHUS IEMOHCTPUPYIOT U30UPATEIbHOCTh
C TOYKH 3pPEHUS KaTErOPHU OAYLICBICHHOCTH. Tak, HapuMep, He3aBUCHUMbIE MECTOMMEHHUS this U that He UCIONb-
3YIOTCS ISl OTCBUIKU K OMYIIEBICHHBIM CYIIECTBUTEILHBIM (those who obtain a score of 90% will win a prize,
HO *that who obtains the highest score will win a prize [19, p. 1504] (mom, kmo nokasicem pesynomam 90%, nony-
yum npu3z) (30ech U nanee rnepeBoa aBTopoB ctateu. — E. I1, O. T.) (* — HemommycTuMoe ucmoip3oBanne)). Mckimro-
YeHHs COCTABISIOT T€ CIIy4aW, KOTJa JaHHBIE MECTOMMEHHS BHICTYMAIOT B KaueCTBE IOAJICHKAIIETO Tepes Tiaro-
nom be (this is my husband, Peter [Ibidem, p. 1505] (3mo moti myoic, [Tumep)).

AHMHACKAN S3BIK 00J1aaeT PIIoM MOP(OIOTHYECKHX CPEACTB BEIPAXKEHHUS 3HAYCHNUS OYIICBICHHOCTH, a UMCH-
HO — pasznuuHbiMU cyddukcamu u nonyapdukcamu (-er, -Or, -ar, -ee, -ite, -ess, -ian, -ent, -man, -boy, -woman,
-girl u ip.). Kpome Tor0, CeMa OyIIeBICHHOCTH MOKET MPUCYTCTBOBATh B CYIIECTBUTEIIHHOM, HO HE HMETh MOP(OJI0-
THYECKOTO BBIpaskeHus (Hanpumep, child (pebenox), son (cwin), friend (Opye)).

CeMa OyLICBICHHOCTH COJEPXKUTCS HE TOJBKO B 3HAUEHHSX CYLIECTBUTENBHBIX U MecTomMeHuid. Hampumep,
MapKUPOBAHHOCTBIO N0 IPU3HAKY OAYLIEBICHHOCTH O0NaIaloT JBa HabOpa CTENEHEil CpaBHEHHMs NPUIIaraTeilbHO-
ro old (cmapuuit) (older — the oldest u elder — the eldest) [10, p. 172].

Ha ypoBHe cHHTaKcuca 3HaYeHHE OAYLIEBICHHOCTH IMPOSBISETCS B aHMIMHCKMX MEJHONACCHBHBIX KOHCTPYK-
wustx (the novel sells well (poman xopowto npodaemcs)), NOAPA3yMEBAIOIINX HAIUYHE HEKOTOPOTO HCIIOJHHTEIS
neiicrBust [Tam xe, p. 173]. KpoMe Toro, 3HaueHne OQyLIEBICHHOCTH HAKIAAbIBAET ONPEJCICHHOE OrpaHUYEHUE
Ha ITOCTPOCHHE TIPEITOKEHIIA C TBYMSI MECTOMMEHHSIMH B TIO3UIIHAX MPSMOTO U KOCBEHHOTO JOTOHEHUS (give if to me
(Oaii ee/eco mue), HO He *give me if).

TpanuoHHO cYUTaeTCs, YTO OJIYIICBICHHbIE CYILIECTBUTEIBHBIE XapaKTEPHU3YIOTCS OOJbIIECH CKIOHHOCTHIO K 00-
Pa30BaHUIO MPUTSKATEIBHBIX KOHCTPYKIMH C TaK Ha3bIBAEMbIM (JOPMAHTOM 'S 11O CPAaBHEHHIO C HEOYILEBICHHBIMU
cyuectBuTenbHbIME. Hanpumep, Bapuant Mary’s green eyes (3enenvie enaza Mbspu) siBnsercs Gonee mpeanoyTH-
TEIBHBIM, YeM TIPUTSDKATEbHAsE KOHCTPYKIHUSA ¢ TipeioroM of (the green eyes of Mary [19, p. 477] (Benensvie enaza
Mbspu)). OmHAKO CYMIECTBYET HENBId psii (aKTOPOB, CHOCOOHBIX ITOBIUATH HAa BBIOOP (DOPMBI MPUTHKATEIBFHON
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KOHCTPYKILIMH, @ UMEHHO T.H. «IIPAaBUJIO TSDKEJIOTO KOHIIA», MPHHAUIEKHOCTh CYLIECTBUTEIFHOTO K ONpeaeIeHHOMN
CEeMaHTUYECKOH IpyIIIe, peJeBaHTHOCTh, TEMAaTHYHOCTh, (JOHETHUECKOE OKPYIKEHHE, PETHCTP PEUH U JIp.

«[IpaBmyo TsoKemoro koHay (the end-weight rule) rmacur, 9To ATMHHBIE [ETIOYKHA 3aBUCHMBIX 3JIEMEHTOB UMEIOT
TEH/ICHINIO TATOTETh K KOHEYHOH TO3UITUH aHTIIMHCKOTO Tpeanoxenus. Hanpumep, cioBocoueTanue the creations
of a relatively young designer from Italy (pabomui cpasnumensio monodoeo ouszatinepa uz Umanuu) ssisiercs 6o-
Jiee eCTECTBEHHBIM JIJIs aHTTIMHCKOTO S3bIKa, YeM CIOBOcOoYeTaHue a relatively young designer from Italy’s creations
[Ibidem, p. 484] (pabomer cpasHumenvrHo monodozo ousatinepa us Umaauu). B HemaBHO MPOBEICHHOM HCCIIEIOBA-
HUM OBLIO BBIABIICHO, YTO BEIOOP B MONB3Y KOHCTPYKIUH C MPEIUIOTOM Of IEeNlaeTcs B TEX CIIydasx, KOT/a cJIOBOCO-
yeraHue, 0003HAYAKOIIEe MOCECCopPa, COCTOUT U3 YeThIpeX mim Oosee cioB [24, p. 231].

Kpome Toro, u3 o01iero npasuiia 00pa3oBaHus MPUTSHKATEIBHBIX (POPM BHIOUBAIOTCS CYIIECTBUTENBHBIE JJOKATUBHON
M TEeMIIOpaTHUBHO# cemaHTHKH. Hampumep, cnoBocouetanusm October’s weather (oxmsbpvckas noeooa) u London’s
pubs (nonoonckue nabwr) otaaeTcs Oobllee TPENOUTEHHE TI0 CPABHEHHIO CO CIIOBOCOYETaHUsIMU the weather of Octo-
ber (no2ooa oxmabps) u the pubs of London [19, p. 477] (nabwt Jlonoona). CyniecTByeT TOUKa 3peHHUs, COTJIACHO KOTO-
POIi Tsira CyIIeCTBUTENBHBIX JIOKATUBHOI CEMaHTHKU K 00OPa30BaHMIO MPUTSDKATENBHON (DOPMBI C TIOMOIIBIO (hopMaHTa s
BbI3BaHA METOHUMUYECKOMN CBS3BIO B CO3HAHMH HOCHUTEJIEH S3bIKa IO MPUHIIMITY «MECTO — uenoBek» [21, p. 173].

PeneBaHTHOCTP TIOCECCOpa MO OTHOIICHWIO K TEMAaTHKE BBICKA3BIBAHHS TAKKE CIIOCOOHA ITOBIHATH HA BBHIOOD
npuTsHKAaTeNbHON Gopmbl. HanpuMep, BepoSITHOCTh YBUAETH CIIOBocoUYeTaHue the wine’s colour (ysem euna) B KHU-
re, IOCBAIICHHOW BUHY, BEIIIE, YeM B KHHUTE Ha JIFO0YIO APYTYIO0 TeMaTuky [24, p. 232].

TemaTu4HOCTH TIOCEccopa (HAMHYHE MPEAMISCTBYIOMIETO YIIOMHHAHKS B TEKCTE) IOBBIMIACT BEPOSTHOCTH HC-
MOJIH30BaHUA (POPMaHTa 'S B IPUTHKATEIEHBIX KOHCTPYKIIHAX, KaK 3TO TPOH3O0IILIO B CIICAYIOIIEM IIpUMepe:

The explosion sent the hood of the car flying over the roof of the house. <...> It was first believed the bomb was
rigged to the car's starter [18]. / B pesyrbmame é3pvisa kanom mauiunsl nepeieme uepes kpvluty oomd. <...> CHa-
yana nonazanu, 4mo 6omba 6viIa NPUKpenIeHa Kk Cmapmepy MauuHbl.

Jliist aHrUICKOTO sI3pIKa XapaKTEepHO PUTMHUYHOE yJapeHHe ¢ PABHOMEPHBIM YepeOBaHUEM YAApHBIX M 0e3-
YAApHBIX CJIOTOB. JTa OCOOCHHOCTh MOJKET MOBJIMATH HA BBIOOP TOH MM WHOW HpHUTsDKaTensHON ¢opmel. Hampu-
Mep, OTMedaeTcsi, 4TO CloBocoueTaHue the laws of God (3axomwr Boeca) siBisercs Oonee MPEANOYTHTEIbHBIM,
4yeM cioBocouetanue God'’s laws (Booicbu 3aKkoHbl), TIOCKOJBKY B IEPBOM Cliyyae JABa YAAPHBIX CJIOTa pa3ZeNeHbI
6e3ynapHbIM cioroM [24, p. 232].

Kpome Toro, B aHIMTHHACKOM sI3bIKE ACHCTBYeT mpUHLMI hOrror aequi («00s3HL MOLOOHOT0»), PACHPOCTPAHSIIO-
muiics He TOJIbKO Ha rpaMmaruky [11, c. 109], Ho n Ha QoneTHky. MccnenoBaTeny OTMEYAIOT, YTO €CIH CIIOBO,
o0o3Hauaro1ee oceccopa, OKaHYMBACTCS Ha IUIISIIMN COTIACHBIH, TO OHO C OOJbIIEH CTENEHBIO BEPOSTHOCTH Oy-
JIeT 00pa30BBIBATE NMPHUTDKATEIRHYIO (GOPMY € IIOMOIIBIO TIpeyiora of (Hanpumep, the sad and angry side of Bush
BMecTO Bush's sad and angry side [18] (Mpaunas u obosznennas cmopona Bywa)).

B mostmueckoit peun (opmaHT s opopmisieT MpHUTSDKaTeNbHBIE (HOPMBI aOCTPAaKTHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX
(music's voice (eonoc myswiku); life's joys (padocmu scuznu)). Kpome TOTO, psili YCTONYMBBIX CIIOBOCOUYETAHHIMA
C HEOMYIICBICHHBIMH CYIICCTBUTEIBHBIMU COMIEpKaT B cebe GpopMmanT s (within a stone's throw (8 08yx waeax),
at one's wit's end (6 pacmepannocmu); to one's heart's content (ckonvko Oyuie y200no); for convenience's sake
(on2 yoobemsa)) [5, c. 10].

B03MOXHOCTH COOTHECEHUSI CYILIECTBUTENHEHOTO C TEM WJIM HHBIM THUIIOM MECTOMMEHHMS JISKUT B OCHOBE HECKOJIb-
KUX KJIaCCU(HKAIMH CYIIECTBUTENbHBIX aHTIMHCKOTO si3bIKa. JJOBOJIBHO pacrpocTpaHEHO BBIIENICHHUE TPEX KIACCOB
CYILIECTBUTENBHBIX, & HIMEHHO: KJacca Jojieil (CO4eTaeMOCTh YWICHOB Kilacca OrpaHHYeHa MECTOUMEHUIMU helshe),
KJIacca XMBOTHBIX (COYETaeMOCTb YJICHOB KJIacca BRIOOPOYHA M 3aBUCHUT OT YCTAHOBKH TOBOPSILIETO) M KJIACCa HEXH-
BBIX / HEOYIIEBIICHHBIX ITPEMETOB (COUETAEMOCTh WICHOB KiIacca OTpaHNYeHa MECTONMEHHEM if) [16].

[HomoOHast kmaccupuKanys He yIUTHIBACT pAga 0COOEHHOCTEH aHTITHIICKHUX CYIIeCTBUTENBHBIX. Hampumep, kimacc
JKIBOTHBIX XapaKTepHU3yeTCs HEOTHOPOTHOCTHIO M NENUTCS Ha TOAKIACCH BBICIIMX M HU3IIMX JXKUBOTHHIX. [Ipex-
CTaBHUTEIN TEPBOTO KiIacca MOTCHIHAIBHO CIOCOOHBI 0003HAYATHCS C MOMOINBIO OMYIICBICHHBIX MECTOMMEHUI
he u she, 0COOCHHO B TeX CITy4asx, KOT/Ia aKIIEHT HA TeHICPHON MPHUHAICKHOCTH SABIICTCSA PEICBAaHTHBIM [UIS OTIpe-
JIEICHHOTO BBICKA3bIBaHUS. [IpencTaBuTeI BTOPOTO Kilacca OOBIIHO 0003HAYAIOTCS ¢ TIOMOIIHIO HEOAYIIECBICHHOTO
Mmectoumenus it [Ibidem]. B cBsizu ¢ aTHMHU, a TaKoke ApyriMU 0OCOOEHHOCTSIMH aHIIIMICKUX CYIIECTBUTEIbHBIX, ObI-
11 pa3paboTtanbl Oosee moapobHbie Kiaccudukanuu. OIHON U3 HUX SBISETCS CHCTEMa COTJIacOBATEIbHBIX KIaCCOB,
npejcrarieHHas B rpammatiuke A Comprehensive Grammar of the English Language [23, p. 314] u ocHOoBaHHast
Ha COYETAEMOCTH T€X WJIM MHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX C MECTOMMEHUSIMH he, she, it, who v which. JlaHHasi cucTema BKITIO-
yaeT B ce0sl CIIeMyIOIINE KIaCChl CYIIECTBUTENBHBIX: 1) My)CKo#l (brother (6pam)); 2) sxeHckuil (sister (cecmpa));
3) nBoiictBennslii (doctor (epav)); 4) obuit (baby (pebenox)); 5) cobuparenbusiii (family (cembst)), 6) BBICIINE KH-
BOTHBIE My>kckoro tiona (bull (6vix)); 7) BICIINE KUBOTHBIE KEHCKOTO moJia (cow (kopoea)); 8) HU3IINE KUBOTHBIC
(ant (mypaseir)); 9) neomymiesnennsii (box (kopobra)).

HekoTtopble uccnenoBateny BbISISIOT KIIACCHI CYIECTBUTENBHBIX HA OCHOBAHUM MX TIOBEJEHMS B TE€X MJIM MHBIX
CHHTAaKCHYECKUX CTPYKTypax (IPHUTSHKATENbHBIX (opMax, COrNIaCcOBaHMSX C IJIaroJjioM IO €IMHCTBEHHOMY MJIM MHO-
KECTBEHHOMY 4Hcity). Hampumep, B 0IHOM HcCIlleJOBAaHUM BBIJEISIIOTCS CIIEAYIOIINe Knacehl: 1) moau; 2) opranusa-
1uH; 3) JKUBOTHBIE; 4) «yMHBIE» MEXaHHU3MBI; 5) TPAHCIIOPTHBIE CPEACTBA; 6) MPOYNe KOHKPETHbIE NMEHA CYIIECTBH-
TeNbHBIe; 7) 0003HaYeHMS MecTa; §) 0003HaYCHNS BpeMeHH;, 9) mpodne abCcTpakTHBIE IMEHA CYIIECTBUTENHHEIC [26].

Hammawme niemoro psaa knaccuukanuii CymecTBUTEIbHBIX CBUACTENBECTBYET O TOM, YTO KaTETOPHSI OAYIICBIICH-
HOCTH / HEOYIICBICHHOCTH B aHTIIMHACKOM SI3bIKE XapaKTepPH3yeTcs Pa3MBITOCThI0. KpoMe Toro, it Hee XxapakTepHa
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MHTEPIIPETaTUBHOCTh, @ UMEHHO — CIIOCOOHOCTH BBICTYNATh O0BEKTOM MHTepnpeTanuu. COriacHO OnpeeseHUI0
H. H. Bonnpipesa, uTepnpeTaiys npeacTaBisieT co0oi onpeeseHHbIH BU/] T03HABATEIbHOW aKTHBHOCTH, IPOLIECC
1 pe3y/bTaThl MOHUMAHUS B OOBSCHEHHS YeIOBEKOM MHUpa U ceOs B 3TOM MHPE Ha OCHOBAHHMH CYIIECTBYIOMIHUX 00-
IIEYETIOBEUECKHUX MPEICTABICHIH O MUPE M €T0 JJMYHOM OIBITe B3auMOoeicTBYsI ¢ HUM [3, c. 43]. H. H. bonasipen
BEIJIENSICT [1Ba BUJIA HHTEPIIPETAINA — NEPBUYHYIO W BTOPHUHYIO [2, ¢. 9]. [lepBuunas (wim 00BEKTHBHAS) WHTEP-
TIpeTaIHs SBISETCS KOJUIEKTHBHBIM BHICHHEM MHpPA, B TO BpeMsI KaK BTOPUYHAS WHTEPIPETAlns MPEACTAaBISIET CO-
0011 HHTEepITPETAINIO KOJUICKTUBHBIX 3HAHIH B WHAWBUIYAIbHOW KOHIETITYaIbHOM CHCTEME KOHKPETHOTO YeIOBEKa.
OTMmeuaeTcs, 9TO BTOPHUYHAS MHTEPIIPETAINS MPOSBISLETCS MPEUMYIIECTBEHHO B CHCTEME MOIYCHBIX KaTeropuit
1 (YHKIMOHAJIBHOM BapbUPOBAHUH SI3BIKOBBIX €IMHMII M KaTETOPUH Pa3HBIX YpOBHEH (OTpHLIaHME, anmnpoKcuma-
LHsl, 9KCIPECCUBHOCTh, TOHAJILHOCTB, OINPEIEIeHHOCTh-HEONPEIeICHHOCTh, YBUICHIIMAILHOCTh, OLIEHOUYHbIE KOH-
uenthl U kateropuu) [Tam xe, ¢. 10]. MbI cuutaem, 4T0 HPOSIBICHHS B PA3JIUYHBIX PETHCTPAX PEUU MEPCOHUBHUKA-
LMK (S3BIKOBOTO BBIPAYKEHHSI COIIOCTABIICHHSI HEXKUBBIX OOBEKTOB B CO3HAHWH TOBOPSIIUX C XKUBBIMHU CYILECTBAMH)
MO3BOJISIIOT OXapaKTePU30BaTh KATETOPHIO OYIIEBICHHOCTH / HEOAYIIEBICHHOCTH KaK HHTEPIPETATHBHYIO.

[Mepconudukanms UCoab3yeTcs Kak CTHIMCTHYECKUI IIPHEM, CIIOCOOCTBYIONIHI CO3JaHNI0 00pa3HOCTH aBTOP-
CKOTO TIPOM3BEICHUS 3a CUCT BBIXOZA 32 PAMKH KIacCH(pHUKAIHA, BEICTPOSHHBIX B IIpoIlecce MEPBUYHON HHTEpIpe-
Taruu. Hampumep, meHOTaT ciioBa bus COTIACHO NMEPBUYHON MHTEPIPETAllMN OTHOCHUTCS K OOJIACTH apTe(akToB,
OJTHAKO B CIIEAYIONIEM KOHTEKCTE OH BTOPUYHO HHTEPIIPETUPYETCS KaK )KHBOE CYIIECTBO:

The bus stops, ingesting passengers [13]... [ Aemo6yc mopmosum, cnomaem naccasxcupos [1]...

[lepcornukaruss TakxKe BBICTYNAaeT KaK MParMaTH4ecKoe CPEICTBO BBIPAKEHUS OTHOIICHHS TOBOPSIIErO
K 00BeKTy. YToTpebieHre TeHASPHOTO MECTOMMEHHS ISl OTCHUIKH K HEOIYIIEBICHHOMY O00BEKTY CUTHAIN3UPYET
0 BOBJICYCHHOCTH 00BEKTa B IMOLIMOHAIIBLHYIO c(epy TOBOPSIIEro:

‘There’s only one van like that in the whole world and she’s mine and I love her.’

‘Don’t worry,” Vida said. ‘I'll love it, too’ [14]./

— Xopowo, bepu, monvko pyau ocmopoodicnee. Ha ecem benom ceeme 3mo monvko 00uH maxou ¢ypeon —
Motl, u 51 1060 e2o.

— He soanyiics, — ckazana Baiioa. — A eco moaice noniobnio [4].

YmorpebieHne TEepBBIM TOBOPSAIIUM (BlafesiblieM (yproHa) T€HISPHBIX MECTOMMEHHH BBI3BAHO TPHBS3aH-
HOCTBIO TOBOPSIIETO K OOBEKTY M OTHOIIICHHIO K HEMY KaK €IMHCTBEHHOMY B CBOEM pojie. YTIOTpeOIeHne HelHTpalb-
HOTO K KaTerOpHH OIYIIEBICHHOCTH MECTOMMEHHUS if BTOPBIM TOBOPSIIAM JEMOHCTPHPYET OTCTPaHEHHOE OTHOIIIE-
HHUE K O0BEKTY.

HapasHe ¢ sBneHNEM NepcoOHU(UKAINN UCCIECI0BATENN BRIICISIOT SBJICHUE TeNIePCOHM(DHUKAIINH, TPOSIBIISIONICE-
s B yNoTpeOJICHNN HEUTPaIbHOIO MECTOMMEHHS if B OTHOIICHHUH JKUBBIX CylecTB. Hanpumep:

The burglar broke into the house. It destroyed our furniture while stealing [17]. / [pabumens npo6pancs 6 dom.
Bo epems kpaswcu on cnoman mebenv (nepeBoj aBropos crateu. — E. I1., O. T.).

Jenepconundukaiys no3BosieT 0T00pa3uTh HETaTUBHOE OTHOLICHUE FOBOPSIIIETO K peepeHTy MECTOUMEHUS H,
00pa3HO ToBOps, HEHTpanU30BaTh ero reuaep. OTMevaeTcs, YTo SBJICHHUE JICIEPCOHN(UKALNN BCTPEUASTCs PEeXKe,
4yeM siBjieHne nepconudukanmu [15, p. 12].

2. Kateropus renaepa

TpaaunroHHO CUHUTACTCS, YTO B COBPEMEHHOM AHTIHMICKOM S3BIKE OTCYTCTBYET KAaTETOpHUsS poja, OJHAKO 3apy-
Oe)XHBIC JTMHTBHUCTHI, HCIIONB3YSI TEPMUH gender B 3HAUEHUH «POI», YTBEP)KIAIOT, YTO B aHTIHICKOM SI3BIKE CYIIe-
CTBYET CKpPBITasi KATETOPHS POJia, BHIIBISIEMasi B COOTHOIICHNH OIPEICIICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C MECTOMMEHUS-
MU he U she, a Takke UX TPOM3BOAHBEIMHE [23, p. 314]. Ucnonb3ys pyccKyro TEpMUHOJOTHIO, JAHHYIO KaTErOPHIO
MOXHO 0003HAYMTh KaK Kareropuio rexzepa. [log rennepom Mbl MOHUMaeM SI3bIKOBOE MapKHpOBaHUE OHOJIOrHYe-
CKOT'0 T0JIa OJTyIIEBIEHHBIX cymHocTei [12, c. 148].

Kpome cooTHECEHUs! CyLIECTBUTENBHBIX C T'€HAECPHBIMH MECTOMMEHHSIMH, I'CHIEP MOXKET BBIPAXKATHCS TaAKUMH
CIIOBOOOPA30BaTeNbHBIMU CPEJICTBAMH, KaK CIOBOCIOXeHue (Hanpumep, boyfiiend (Opye), girlfiiend (noopyea))
u cyhobukcauus (hostess (xossiika), policeman (noauyetickuir)). Cema TeHepa TaK)Ke€ MOXKET MPHCYTCTBOBATH
B 3HAYEHUH [IPOCTOTO 110 MOPQOIOTHUECKOMY cocTaBy ciioBa (husband (myac), lady (1eou)).

B XX-XXI BB. B cBeTE pa3BUTHS IBIKCHUS MOJIUTKOPPEKTHOCTH O(OPMILIACH TCHACHIINS 3aMEHSATH CYIIECTBH-
TENbHBIC, SKCIUTUIINTHO BBIPAXKAIOIINAE KaTETOPUIO POAa, HEHTPATbHBIMH B 3TOM OTHOIICHHHW CYIICCTBUTEIHLHBIMHU
(nanpumep, chairperson Bmecto chairman (npedcedamens), athlete Bmecto sportsman (cnopmcemen)). Kpome toro,
HCTOPHICCKH CIIOKHBIIASCS MIPOHOMHUHATH3ANNS UMEH O0IIEro TeHAepa 1o MYKCKOMY TeH/Iepy CTOJIKHYNAch ¢ (e-
MHUHHCTCKOW KPUTHKOM, B pe3ylIbTaTe 4ero aHadop /e crand 3aMeHATh COYMHHUTEIEHBIMU TPYIIIaMU he or she AN
she or he [10, p. 176]. OmgHaKO CO CTHIMCTHYECKOW TOYKH 3pEHHS TaKHE TPYIITHI MOTYYal0T HETAaTHBHYIO OICHKY,
YTO WILTIOCTPUPYET CICAYIOIIUI puMep:

Warming to his subject, exceeding his allotted twelve minutes, Smithers declares that The Child’s “moral
awareness”’ must be awakened by “responsible literature.” The frictions and stresses of Our Contemporary World
press hard upon The Child; he-or-she (Smithers, no doubt aware that the majority of his audience is female, has
used this awkward pronoun throughout his talk) must be able to look to literature for guidance [22]. /| Paccyscoas
Ha JI0OUMYI0 MeMy, NPesbiCU8 YCmaHosieHble 06eHadyams murym, Cuusepc npogosenawaen, ymo «HpaeCmeeH-
Hocmuvy Pebenxa neobxooumo npobyscoams «omeemcmeennou aumepamypoiy. Crosicnocmu u npomueopeuus Co-
spemeHno2o Mupa ckasviéaiomes Ha Pebenke; «on unu onay (Cumusepc, 8uos, ymo 6 3aie noumu OOHU HCeHUJUHbL,
€ Camo2o Hayana UCNoIb3yem My HEYKIIOHCYIO VIOBKY) O0AHCHbL 00pauamscs 3a nomowsbro K aumepamype [8].
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Amnadopsl he u she TakxKe 3aMEHSIOTCS YHUBEPCAIbHBIM aHa(opoM they, ClIOCOOHBIM OTCHUIATh K HOMHHATHB-
HOMY BBIPQ)XEHHIO B €JIMHCTBEHHOM YHCJE BO BCEX CIy4asX, KpOME KOHKPETHOM OINpelesieHHOH pedepeHunu
(r.e. singular unisex they) [10, p. 114-115]. JlaHHO# eIWHMUIIE YACTO OTAAETCS MPEAMOUTCHHE TIEPE TEMH CITydas-
MH, B KOTOPBIX MMEETCS TPOMO3IKas aKKyMYJISIIHAs MECTOMMEHHBIX popm (Hamp. Everyone agreed that he Or she
should apply him or herself without delay to the task which he or she had been assigned [19, p. 493]. / Kaoscowuii co-
2NACUICA ¢ meM, Ymo ciedyem He3aMeO0NumenbHo NPUCMYNUMs K 8bINOJHEHUI0 NOPYYEHHO20 emy 3a0aHus (31ech
U naree mepeBox aBTopoB crathu. — E. 11, O. T.)). KpoMe Toro, B HEKOTOPHIX CIy4asx HCHOIB3YETCs MOTepeMeH-
Hasl IPOHOMHHAITM3AINS CYIIECTBUTENBHBIX HEMAapKAPOBAHHOTO TeHnepa (child (pebenox), teenager (noopocmor),
speaker (doxnaduux; aopecanm), hearer (crywamennv; adpecam)) 0 MYKCKOMY U KEHCKOMY TeHepy (HAmpuMep,
B TEKCTaX M0 JIETCKOM MCUXOJIOTUU U TIelarOruKe, B TeKCTax no auHreuctuke) (10, p. 177].

Pa3MBITOCTh KaTeropuu resepa B aHITIMICKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCS HE TOJBKO B MOSIBICHUM HEUTPAILHBIX Tep-
MUHOB I OIHCAHUs JI0JIeH U HeUTpaabHOM (MM IMparMaTHuecKoi) MPOHOMUHAIN3AINH, HO TaKXKe U B IPOHOMHU-
HaJlM3alluk UMEH, 0003HaYalONIMX KUBOTHBIX U HEOJYIIEBICHHbIEC TIpeaMeThl. TpaJullMOHHO B IpaMMaTHKaxX yKa-
3BIBAETCSI, UTO JUISl JAaHHBIX MMEH XapakTepHa HeWTpaJibHasl IPOHOMUHAIM3ALH, OJTHAKO B y3yce HaOIIOAal0TCs OT-
KIIOHEHUSI OT 3TOTO TIPaBHIIA.

MecronmMeHnus /e U she aKTHBHO HCIIONB3YIOTCS TSI 0003HAYCHUS JKUBOTHBIX, K KOTOPHIM TOBOPSIIUI HCITBITHI-
BaeT MpuBs3aHHOCTE [27]. KpoMe Toro, MecronMeHme /e MOXKET HCIIONB30BAThCS M YKa3aHUs Ha JTH000E KUBOT-
Hoe. OTMevaeTcs, 9To Mo100HOe YIIOTpeOICHIE MECTOMMEHHUS MOXKET OBITh CBSI3aHO C XKeJIAaHHEM TOBOPSIIETO MO-
YepKHYTH CBOE OTHOIIICHHE K OOBEKTY KaK K pa3yMHOMY CyIIecTBY [9, c. 15], a Takke 9TO OHO OTOOpakaeT IpeBHEE
MIPOTHBOIIOCTABIICHUE «OH — OHOY» 10 KPUTEPHUIO OIYIICBICHHOCTH pedepenTa [6, c. 171].

B ycTHOI nuanekTHOW peud OTMedaeTcsl TaK Has3biBaeMoe HepedepeHTHOe YMOTpeOlieHHe MECTOUMEHHus she
JUTSI YKa3aHus Ha aOCTPaKTHBIN IEHOTAT WK e 0003HaueHus 1esoi curyarnuu [20, p. 268]:

Start her off! | Hauunaii! (Bricka3piBaHue OBLIO MPOU3HECCHO MEPE HAYAIOM BBITCUKH OJIMHOB).

‘How do you like it, Tim?’ ‘She’s alright’. | ‘Kax me6e smo, Tum?’ ‘Hopmanvno’ (it u she 0603Ha4alOT CUTYa-
IIUIO B IIEJIOM).

B mmanexte Hrrodaynmnenna (Kanana) reHIepHbIe MECTOMMEHHS HCIONB3YIOTCS HE TOJNBKO UL yKa3aHHS
Ha TpeJcTaBUTeNel MY)KCKOTO ¥ )KEHCKOT'0 T10J1a, HO ¥ Ha HEOAyIIEBJICHHbIE 00BbEKTHI. [Ipr 3TOM HeNoIBIKHBIE 00BEK-
TBHI TIPOHOMHHAITM3YIOTCS 110 MY>KCKOMY T€HJZIEpY, a IOJIBIXKHBIC — IO JKCHCKOMY. AOCTpaKTHBIE CyITHOCTH, 0003Ha-
YaeMble HEHCUNCISIEMBIMHU CYLIECTBUTEIHHBIMHU, IPOHOMUHAIN3YIOTCS C TIOMOIIBIO HEHTPaJIbHOTO MECTOMMEHHS [27].

B nmmnanexrax obmactu Yacr-Kautpu (BenmmkoOpuTaHus) MECTOMMEHHSI MYXKCKOTO T€HJAEpa HCIOJIB3YIOTCS
JUIst 0003HAYECHUS BCEX NCUUCISIEMBIX CYIIECTBUTEIBHBIX. MECTOMMEHHS )KEHCKOTO I'eHJIepa NCTIONIb3YIOTCS HCKITIO-
YUTEIHHO U 0003HAYEHUS MPEICTaBUTENBHUI] KEHCKOTO mmojia. HelTpanbpHOE MECTOMMEHNE it IPOHOMHHAIH3YET
HeHCYHUCIsieMble H abCTpaKTHBIE CymecTBUTeNbHBIE [[bidem].

Kpowme Toro0, CcymecTByeT psii HEOAYIIECBICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, TSI KOTOPBIX XapakTepHa MPOHOMUHAIIH-
3anus 1Mo TeHACPHOMY MPU3HAKY B XYyH0XKECTBEHHOH juTeparype U (ompkiope. Hampumep, cymecTBUTENbHBIC Sun
(connye), wind (6emep), ocean (okean), river (pexa), fear (cmpax), love (110608v), death (cmepms) TpaaUIIMOHHO
COOTHOCATCSI ¢ MECTOMMEHHUSIMH MYKCKOTO TEHIEpa, a CYHMIeCTBUTENbHBIE moon (1yua), nature (npupooa), hope
(naodedcoa), mercy (Munocepoue) — ¢ MECTOMMEHUSIMHE KEHCKOT0 rerzepa [5, ¢. 137]. Otmeuaercst, uto nepcoHupu-
Kalysl CyIIECTBUTEIHLHOTO MO TOMY HJIM MHOMY TEHIIEpYy MOTHBUPYETCS KaTeropueil poja B JATBHIHM (Harpumep,
love = he, T.X. TaTUHCKOE CYIICCTBUTEILHOEC amor UMeeT MyKcKkoit pon) [27]. [lpencraBnseTcs, 0HAKO, YTO HA CO-
BPEMEHHOM JTane, KOrja 3HaHMs JIATUHCKOW IpaMMaTHKH SIBJISIOTCS [IPEpPOTaTHBON BeChbMa OTPaHMYEHHOI yacTh
AHTJIOA3BIYHOTO COLIMYMa, 3TOT T€3UC HYXK/IAETCSl B yTOUHEHUH.

OTcyTCTBHE B QHTIIMHCKOM S3BIKE T'pPAMMATHYECKOH KaTeropuu Poja OTKPHIBAET BO3MOXKHOCTH IIPOHM3BOJIBHOTO
TIPUTIMCHIBAHNUS TeHAEPa TOMY W HHOMY OOBEKTY B 3aBUCHMOCTH OT IieJIel TOBOPSIIET0. ABTOPCKas epCOHM(pUKAIST
TI0 TEHJICPHOMY IIPU3HAKY MOKET OCHOBBIBATHCS Ha PEATHHBIX MIIM MHUMBIX Ka9eCTBaX O0BEKTa, TPAAUIIMOHHO COOTHO-
CHMBIX C MPEICTABUTEISIMI MYKCKOTO WITH JKCHCKOTO Tona. Ha mpurnmiceiBanme TeHaepa MOTYT BIHATH OIIIO3HINN Ka-
4ecTB (HaIpuMep, CHITBHBIHN — CIIaObIi, aKTHBHBIHN — MTACCUBHBIN), YTO WLTIOCTPUPYIOT PE3yIbTaThl SKCIIEPUMEHTA, B KO-
TOPOM HCTIBITYEeMBIX TPOCHIIH OIIPEACINTh, K KAKOMY TeHAEPY OTHOCSTCS WICHBI HECKOJBKHUX TMap CYIIECTBUTEIHHBIX
(knifelfork (noowcleunxa), Ford/Chevrolet (@opollllespone); saltlpepper (convlnepey); vanillalchocolate [25, p. 17]
(6anunvlutoxonao)). TpakTHUeCKH €IUHOTTIACHO UCIBITYEMbIE ONpeneunn knife, Ford, pepper u chocolate xak oTHO-
CAIUECS K MY)XCKOMY T€HIIepY, a fork, Chevrolet, salt v vanilla — Kak OTHOCSIIHECS K )KCHCKOMY TEHIEPY.

Bce BrIIIen3nokeHHOE MO3BOJISIET C/AETATh BBIBOA O TOM, YTO COTPSDKEHHBIE KATETOPHH OAYIIEBICHHOCTH /
HEOJYIICBICHHOCTH W TE€HIEPa SBJIAIOTCA Pa3MBITBIMU, HHTEPIPETATUBHBIME KaTeropusiMu. CBOWCTBO Pa3sMBITOCTH
OTpa’kaeT CUCTEMHBIE XapaKTePUCTUKN pacCMaTPUBAEMOTO KJlacca CJIOB (JIMYHBIX MECTOMMEHHH) W BApHAHTHOCTH MX
HOPMaTHMBHBIX peain3aluid. B cBolo odepe/p, CBOMCTBO MHTEPIPETATUBHOCTH OTPaXKaeT KOTHUTHBHbBIE, y3yalbHbIC
XapaKTepUCTHKH JIMYHBIX MECTOMMEHUH. MHTepnpeTaTHBHOCTh KAaTErOpUi OJTyIIEBICHHOCTH / HEOyIEBICHHOCTH
U reHziepa odecreyrBaeT UX 3HAYUTENbHBIA CTHINCTUYECKUH W MparMaTuueckuii noTeHyan. BapuantHas peanusa-
LU KaTeropuil OAYIIEBICHHOCTH / HEOJYIICBICHHOCTH M Te€HJepa Kak B HOPME, TaK U B JHAJIEKTaX pasIMYHbIX
HalMOHAJILHO-TEPPUTOPHUAIBHBIX BapHAHTOB COBPEMEHHOTO AHIJIMICKOTO SI3bIKA, a TaKXKe B Pa3IMYHBIX (DYHKIHO-
HaJIbHBIX CTHJISIX CBUJIETEIBCTBYET O BHICOKOW CTEIIEHH aIallTUBHOCTH JaHHBIX KaTErOPH K COLMAIBHBIM U MHAWBH-
IyalbHBIM TIOTPEOHOCTSM TIPENCTABUTENCH aHTIIOSI3BITHOTO colryMa. Kak IMOKa3BIBaIOT SIPKHE MPUMEPHI OKKa3HO-
HAJIBHBIX peaM3alliii JaHHBIX KaTeTOPHH B XYHIO0)KECTBEHHOM TEKCTE, MHTEPIIPETATHBHOCTh CTUMYIHUPYET KOTHH-
THUBHBIE TIPOIECCHI, CO37[aBast MPEATIOCHIIKH [T KPEaTHBHOM PedeBOil NesITeTEHOCTH TOBOPSIIETO.
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THE CATEGORY OF ANIMATENESS/INANIMATENESS AND GENDER IN THE ENGLISH LANGUAGE:
MEANS OF EXPRESSION, PROPERTIES OF INTERPRETATIVENESS AND BLURRINESS

Petrova Elena Serafimovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Tokareva Ol'ga Vladimirovna
Saint Petersburg University
saint-petelena@mail.ru; ov-tokareva@mail.ru

The article analyzes the functioning of the categories of animateness/inanimateness and gender in modern English in terms
of the means and forms of their expression. The absence of clear boundaries between classes of words marked with meanings
of animateness and/or gender, and variable marking of nouns with these meanings depending on the stylistic or pragmatic pur-
pose of the speaker, as well as on his/her sociocultural characteristics, allow one to conclude that categories of animateness
and gender have such properties as interpretativeness and blurriness.
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